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TEZE 

Někdy v polovině 13. století, u hranice s Walesem v anglickém hrabství Herefordshire 

vzniklo dílo, jež svou stylovou vytříbeností, barvitostí poetických obrazů a metafor, mnohdy 

dávajících nahlédnout do reality každodenního života středověkého člověka, vyniká 

nebývalou krásou a živostí a zaujímá tak výsostné postavení v kontextu středoanglické prózy.  

Ancrene Wisse neboli „Řád pro poustevnice“ sepsal neznámý autor původně pro tři urozené 

sestry, jež se v rozpuku mládí rozhodly zasvětit Bohu a život, jenž jim byl na zemi vyměřen, 

strávit v odloučení, mrtvy pro svět, za strohými zdmi poustevny. Tento neformální soubor 

pravidel a doporučení měl sestrám, po vzoru předpisů řeholních, poskytnout soubor pravidel a 

doporučení, a to jak ryze praktických (jaké modlitby se modlit, jaký háv oblékat, kdy se 

postit, stříhat si vlasy, kolikrát si nechat pouštět žilou), tak zejména rad, jak rozjímáním a 

zušlechťováním duše dospět k metě pro každého křesťana nejvyšší, totiž k čistému a 

zbožnému srdci bez poskvrny hříchu. Tímto akcentem text jednak předjímá pozdější texty 

mystické, jednak z řádu činí univerzální dílo, jež je schopno promlouvat k širšímu publiku než 

k oněm třem sestrám, jimž bylo původně určeno. Že se text těšil oblibě, dosvědčuje velký 

počet jeho opisů. „Řád pro poustevnice“ se dochoval v celkem sedmnácti verzích, devíti 

rukopisech anglických, čtyřech francouzských a čtyřech latinských, datujících se od 

třináctého až do šestnáctého století. Velká část z nich se posléze dočkala úpravy pro širší 

okruh čtenářstva; některé rukopisy míří na poustevníky, jiné na muže i ženy, a to jak 

řeholního, tak laického života. Český překlad si klade za cíl dílo přiblížit české veřejnosti a 

zasadit jej do historicko-společensko-literárního kontextu, v němž vzniklo. Kromě překladu 

s rozsáhlým poznámkovým aparátem práce shrnuje dosavadní vývoj poznání aspektů díla 

zejména v těchto bodech:  

 autorství, datace a lokace díla  

 společensko-historický kontext anachorétství (odkud tradice vyrůstá, jak souvisí s 

duchovním vývojem Evropy 12. století) 

 jazyk díla a jeho vztah k nářeční oblasti, kde dílo vzniklo 

 žánr v kontextu duchovní renesance 12. století  

 publikum (v závislosti na informacích, jež skýtá text “Řádu” i další rukopisy, ktež 

byly přepracovány pro širří a pestřejší čtenářskou základnu) 

 prameny díla a vliv Pařížské školy i nového typu kázání, jež se zde rodí 
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